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AHHOTALUS

Bgenenue. [[anHoe Hccie0BaHNEe HAIPABICHO HA CEMaHTHKO-3TUMOJIOIMUECKHH aHaJIu3 CIocO00B 00pa30BaHUsI JIEKCEM,
HOMHUHHUPYIOLINX MH(OIOreMy «BOISTHOI» B KapelbCKOM s3bIKe. B crarbe NpecTaBlieH pe3ylibTaT B3auMOBIUSHHS SI3bIKOB
U KYJIBTYp KapelbCKOTO, BEIICCKOTO M PYCCKOTO HApOJIOB, B PE3YJbTaTe KOHTAKTUPOBAHUS KOTOPBIX 3a()MKCHPOBAHBI 00IINe
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE JIAHHBIE.

Lean: paccMOTpeTh Kapenosi3bIYHbIE IMEHOBAHHMS BOJISTHOTO B CEMAHTHKO-ITUMOJIOTMYECKOM aCIICKTe.

MarepuaJbl HCCIIETOBAHUS: TUAICKTHBIE CJIOBAPH KapeJIbCKOTO SI3bIKa, 00pasIibl KapelbCKON ped, (POTbKIOPHBIC TEKCTHIL.

PesyabTarbl M HayyHast HOBU3HA. HayuHas HOBU3HA 3aKIIIOYAETCsl B KOMITJIGKCHOM HMCCJICI0BAHUU KapelIOs3bIYHbIX JIna-
JIEKTU3MOB, HCIIOJIB3YEMBIX JUIs 0003HAYCHHs BOISHOTO. BCero ceMaHTHKO-3TUMOIOTHYSCKOMY aHAJIU3Y MOBEPIIIUCH OKOJIO
50 nuanexTHBIX GOopM, COOpPAaHHBIX M3 CIIOBApPEH KapeiabCKOTo s3bIKa, 00pa3iioB KapelnbCKoil peud n oIIbKIOPHBIX TEKCTOB. B
pe3ysbTrare MpoBEeAEHHOTO HCCIESOBAHMS OIPENIENICHO, YTO MCHTU(HIIMPOBAHHbIC JIEMMbI 00pa30BaHbl MOCPEICTBOM pa3-
JIUYHBIX CIIOCOOOB MOP(OIOTHUESCKON ISPUBALIUH: CIOBOCIOKCHUE (HAIIP., VieniZdndy “X03IWH BOABI, Vienemdndy ‘X03siiKa
BOABI’, vienhaltie ‘ ;tyx Boapl’) v cydukcarms (IyTEM NPHCOEANHEHHS CIIOBOOOpa30oBaTebHOT0 hopmanTa -hine / -hini / -hiin /
-hiene | -hinen (nanp., vetehin’i, ved ehin’i, vedehin’e). Psin HauMeHOBaHUH SBISIIOTCS 3BGeMu3MaMu (Hatp., vezikuningas
‘BOJSIHOI KOPOJIB’), YTO YKa3bIBAaCT HA ONACCHHE WM HEXellaHHe Ha3bIBaTh MU(OIOrHYSCKUI IEPCOHAXK ero «IPSIMBIMY Ha-
3BaHMeM. B omHOM mpocinexuBaercs mporece nepconudukanyn: HaumeHosanue Jogi-Fed oi ‘Pexa-®ens’, koTopoe, Bepo-
STHO, CBSI3aHO C IIPUCBOCHHEM JINYHOTO MMEHH KaK 3HaKa 0COOO0T0 MOUYTEHHMsI, YBaXKEHHUS, TOKIOHEHMs. HeKoTopbie JIeKCceMbl
OTHOCSTCSA K IDIACTY 3aMMCTBOBAHHOM JIGKCHKH (HAIIP., 71dikki ‘BOMSTHOI / XO35MH BOABI” U €T0 (pOHETHUYECKAsT BapHAIS sn ‘akki
‘BOJITHOM / XO3UH BOJIBI ).

Knrouesvie cnosa: iMeHOBaHMsI BOJSIHOTO, KAPENbCKHUM S3bIK, MPUOANTHHCKO-(PUHCKUE S3bIKH, (PUHHO-YTOPCKHE S3bIKH,
CEMaHTHKO-ITUMOJIOTHYECKHUIT aHaJIN3, CIIOBOOOPA30BaHUE
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ABSTRACT

Introduction: the study is aimed at a semantic and etymological analysis of the ways of forming lexemes that nominate
the mythologeme “water spirits” in the Karelian language. The article presents the result of the mutual influence of languages
and cultures of the Karelian, Vepsian and Russian peoples, as a result of their contact, common linguistic and cultural data are
recorded.

Objective: to consider the Karelian names of water spirits in the semantic and etymological aspect.

Research materials: dialect dictionaries of the Karelian language, samples of Karelian speech, folklore texts.

Results and novelty of the research: the scientific novelty lies in the comprehensive study of Karelian dialectisms used
to designate water spirits. In total, about 50 dialect forms collected from the dictionaries of the Karelian language, Karelian
speech samples and folklore texts were subjected to semantic and etymological analysis. As a result, it was determined that
the identified lemmas are formed by various methods of morphological derivation: compounding (e. g. vieniZindy ‘master of
water’, vienemdndy ‘mistress of water’, vienhaltie ‘spirit of water”) and suffixation (by adding the word-forming formant -Aine
/ ~hini / -hiin / -hiene / -hinen (e. g. vetehin’i, ved ehin’i, vedehin’e). A number of names are euphemisms (e. g. vezikuningas
‘water king’), which indicates a fear or unwillingness to name a mythological character by his “direct” name. In one, the process
of personification can be traced: the name Jogi-Fed oi ‘Fedya River’, which is probably associated with the assignment of a
personal name as a sign of special respect, reverence, and worship. Some lexemes belong to the layer of borrowed vocabulary
(e. g. ndkki “waterman / master of water’ and its phonetic variation sn ‘akki ‘waterman / master of water’).
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Brenenne

Mudornormaeckre mpeacTaBIeHUsT HAPOJIOB BbI-
3bIBAIOT HEMONCIBHBI HHTEPEC y ASTHOrpadoB,
(ONBKIOPUCTOB U JIMHTBUCTOB C TOYKH 3PEHHS KaK
STHOrpaMUECKUX, TaK U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTH-
YeCKUX CBEICHUH. Y 3THOCOB TepBHYHAs MHU(O-
JIOTU3AIMST TIPOUCXOMUT B IPOIECCE MOCTIKEHUS
OKpY>KaroIiel J1eiCTBUTENBHOCTH, YeM, BEPOSTHO,
OOBSICHSIETCS OJTUIIETBOPEHHE TOM Cpelbl OOUTAHMS,
C KOTOPO HAapO/ibl CONPUKACAINUCH Yallle BCETO: JIEC
1 Bofa. He cranm CKITFo4eHueM 1 Kapebl, KOTOPbIE
MEPCOHU(DUITMPOBAIN BCE TMPUPOIHBIE OOBEKTHI,
CTUXUH U JIp.

B naHHOHN cTarbe MPOBOIWUTCS CEMAaHTUKO-3TH-
MOJIOTUYECKUN aHAJIN3 MMEHOBAHUN, HOMUHUPYIO-
IIUX «BOSTHOTO» B TMAJIEKTaX KapelIbCKOTO S3bIKA.
[TocraBnenHas B ucciieIOBaHUH LIEJIb IIPEATIOIaraeT
perienue psija 3aaaq: coop MmudororemM u3 omyosu-
KOBaHHBIX JITHTBUCTUYECKUX U (DOJIBKIOPHO-ITHO-
rpagUYecKux MCTOYHUKOB, MPOBEICHHE CEMaHTH-
KO-3TUMOJIOTMYECKOTO aHajM3a; aHaJ3 CIOCOO0B
MOP(OJIOTHUECKON IEPUBALIUM; CPABHEHUE Kapelio-
SI3BIYHBIX JIEMM C OJM3KOPOJCTBEHHBIMU MpUOa-
TUICKO-PUHCKUMHU SI3bIKAMHU, a Takke mmpe (uH-
HO-YTOPCKHMH SI3bIKAMU U PYCCKUM SI3bIKOM.

O0pa3 BoIsIHOTO, KaK MU(OJIOTTIECKOT0, a TAKKE
(ONBKIIOPHOTO MIEPCOHAXKA, PACCMATPUBAJICS UCCIIe-
noBaresisiMu BcectoponHe [9; 11; 18; 36]. Onnako,
UCTIONb3YyeMbI€ /1715l 0003HAYECHUS XO35IMHA BObI JIH-
QJIEKTH3MBI B KapEeJIbCKOM SI3bIKE, HE TIOJIBEPTaiCh
KOMILJICKCHOMY aHAJIN3Y, YTO OIPEACISIeT HAyYHYIO
HOBHU3HY JIAaHHOTO MCCIIEIOBAHMS.

Kapenosi3blunble IMEHOBAaHUSI BOJSIHOTO (ppar-
MEHTapHO aHATM3UPOBAIMCH B HEKOTOPBIX HAYYHBIX
tpynax [9; 11; 17]. B monorpaguu JI. Y. IBaHoBOiA,
MOCBANIEHHON TEPCOHaXKaM KapeibCKoH MHQOIIOo-
TMYECKOM IMPO3bl MPEAJIaratoTcsi HHTEpIIpeTaluu
HEKOTOPHIX HAMMEHOBAaHWH, HOMUHUPYFOIIIUX BOIS-
HOTO B KapeJIOS3bIUHBIX OBLTHMYKAX, OBIBANIBIIMHAX U
ToBepbsIX (Hamp., Ahti ‘AXTW’, jdrven emdntd ‘Xo-
3stiika o3epa’) [9, 398]. OmybmukoBanHast B 2021 1.
crarbd T. B. [Tamkosoit 1 A. I1. PoqroHoBo# ocBsi-
meHa (YHKIIMOHUPOBAHUIO, CEMAaHTUKE W ITHMO-
JIOTUU CIIO0BOOOpA30BaTeNbHbIX (DOPMAHTOB -ndu/-
ndy/~-nd(e) v -hine B TMBBUKOBCKOM U JIFOJTUKOBCKOM
HapEUMSIX KapelTbCKOTO SI3bIKA, KOTOPHIC HCIONB3Y-
I0TCS [IPU 00pa30BaHUM MMEHOBaHUs vedehine ‘Bo-
nsHou’ [17, 20]. O6 obpaze vierissdnakka ‘vMudude-
CKasi Xo3stiika Bombl (Bo Bpemsi Kperienus)' (OykB.

‘KpemieHckass 0aba’), moBepbsiX, CBI3aHHBIX C €€
TIOSIBIICHUEM, PACCKa3bIBACTCs B HAYYHOW CTaThe
A. II. Konkka [11].

Ha wmarepmane Bercckoro s3blka K HOMHHA-
MU PacCMaTprBaeMOro TMEpCOHaka OOpalaIuch
N. YO. Bunokyposa, O. 0. )Kykosa, H. I 3aiinieBa
[4;7].

Bo MHOrHX nccienoBaHusaX GUHISHACKUAX JIMHT -
BHCTOB, THOTPadoB U (POILKIOPUCTOB 3aTparuBa-
FOTCSI Pa3IMYHbIC acleKThl MudonoreM u oopa3oB
X0351Ha Bofbl [28; 35; 36; 38].

OyYHKIIMOHUPOBAHUIO JIEMM, HOMUHHPYIOIINX
BOJSIHOTO, B JIMHTBOKYJIETYPOJIOTUYECKOM Te3ay-
pyce (DUHHO-YIPOB TOCBSIICHBI HAyYHBIE M3BICKA-
Hus E. A. AunGadunoii [1], E. B. Jlokkunot [14],
T. B. MypasseBoii [15], 1U. A. Ilomokosa [19],
C. A. ITonosoii [20].

Ha Teoperrueckyro 3HaAUMMOCTh UCCIICAOBAHUS
yKa3bIBa€T BO3MOKHOCTH PACIHIMPEHHs 3HAHUHM O
JIEKCUYECKOM COCTaBe s3blka KapenoB. [IpakTuue-
CKasl 3HAUMMOCTh HAyYHOTO M3bICKAHHS BUIWUTCS B
MIPUMEHEHHH TIOTYYEHHBIX JaHHBIX TPU pa3padoT-
K€ TEOPETHYECKHUX U MPAKTUUECKUX KypCOB MO JH-
QJIEKTOJIOTUH, JIEKCHKOJIOTUH, PAa3BUTHIO YCTHOM U
MTUCEMEHHOM Peuy KapeJTbCKOTO sI3bIKa, 3THOTpadun
KapebCKOro Haposa v Jip.

MarepuaJjibl M1 METOAbI

TeopeTruko-meTononoruyeckoi 6a3oi 1j1st pose-
JICHUSL IaHHOTO HAYYHOTO M3BICKAHMS CTAJU TPYIbl
OTEYECTBEHHBIX 1 3apyOSKHBIX HCCIIeIOBATENeH, 3a-
TparvBarollye pa3InuHbIe BOIPOCH (HOPMUPOBAHUS
W pa3BUTHA MUQOIOTHYECKOU Jekcuku [2; §8; 10;
27; 28; 33]. Jlekcuueckue eAUHUIIBI COOMPAITUCH C
TIOMOIIIBIO METO/Ia CIUIOIIHON BBIOOPKU U3 OITyOsH-
KOBAaHHBIX MCTOYHUKOB: KapelOsi3bIYHBIX IHAJIEKT-
HBIX CJIOBapei, 00pa3IioB KapeIbCKOM peuu u (Hoib-
KIIOpHBIX TeKCTOB [21; 22; 23; 24; 26; 31; 32; 36].

HccnenoBanue npoBOAUIOCh OCPEICTBOM pas-
JIMYHBIX METOZI0B, CIOCOOOB U IOJIXO/I0B: CEMAHTHKO-
MOTHBALIMOHHBIN, STUMOJIOTHYECKHI, KOMIIapaTHB-
HbIM, 3THOJIMHIBUCTUYECKHUM, JIMHIBOKYJIBTYpPOIIO-
TUYECKUM 1 JIp.

Pe3yabTarsi
Ilepconaxxamu KapeiabCKoi apeBHeiIe mudo-
JIOTUYECKON MepapXuu (CTUXUIHBIE AyXH MPUHAI-
nexar K Huswed mudonoruum [15, 130]), orpaxa-
IOLIEH MCTOKM KyJIBTYpbl Hapoza, SIBISIOTCA AXTH,
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neBa Bemmamo, Uky-Typco / Typco [9, 395-399].
Nmena 3THX repoeB wyallle BCETO BCTPEYaroTCs B
SMMYECKUX MECHSX, 3aroBopax, YTO YKa3bIBAET Ha
apXauyHOCTh BO33pPEHUS Kapesio-hUHCKOro Hapoaa
0 OOKecTBax pa3NUYHBIX CTUXUH. B ceBepHo-Ka-
PENBbCKUX JHUANEKTaX KapenbCKOro si3blka U (hUH-
CKOM si3bIKe Hambonee wu3BecTeH MUMOHUM Ahti
[24, 12]. CTouT OTMETUTDH, YTO B CAMOM OOJIHIIIOM
IIECTUTOMHOM KapeJIOsi3bIYHOM JIUAIEKTHOM CIIO-
Bape JaHHas JiekceMa He yrnomuHaercs. Taioke oHa
OTCYTCTBYET BO BCEX JIEKCHKOIPa(hUUECKUX H3/Ia-
HUSIX JIMBBUKOBCKOTO M JIIOMUKOBCKOTO Hapeuuit
KapenbCKoro si3blka. B croBape HapoIHbBIX Tpajau-
LM J1aHHas JISKCeMa OIpe/esieHa KaK ‘BOJSTHON ,
a Taxke B anoce «Kanepana» — kak ‘npyroe ums
Jlemmunxksiiinena’ [38, 133]. BnepBbie wucronb3o-
BaHME JIEMMbI Axmu 3a(UKCUPOBAHO BO BBEJICHUU
K nepeBoay Ilcanteipu M. Arpukosnsl, yBUACBIIEM
ceer B 1551 . [37, I, 55-56]. IIpennonoxutensHoO,
JeMMa OblTa 3aMMCTBOBaHA KapeIbCKUM SI3BIKOM
13 (UHCKOTO SI3bIKA C CEMAaHTHKOW ‘XO3SWH BOIBI,
6or ppIOAKOB, JIECHOE O0KECTBO WIIM T'epoii’, Ha YTO
yKa3bIBaeT €€ (PyHKIIMOHHUPOBAHHE B KapEIbCKHX
SMUYECKUX MECHSAX. DTUMOJIOTH C OCTOPOKHOCTHIO
MPEJIoNaraloT, 4To MHU(GOHUM Axmu BOCXOAUT K
WHTepMaHIIaH/ICKOMY CJIOBY nahti, HOMUHUPYIOIIEM
‘TrosieHsi’. Ha 3To yKa3bIBalOT HECKOJIBKO (PaKTOB.
Bo-niepBbIx, teMma Ahti yIIOMUHAETCS B TEKCTAX 3a-
TOBOPOB O 100bI4€ TIONECHS: «hyle hytty, rasvamytty,
veen Ahti armollineny ‘OyKB.: TIOIIEHb MaJICHBKHIA,
Ky4Ka JKupa, BOIASHON (OyKB.: ‘BOIBI AXTH MHJIbIA’
(mpuMm. aBTOpa: B TMOMOOHBIX 3aroBopax oOparie-
HUe ‘AXTH’ OBbUIO HANpaBJIEHO HE K BOJISHOMY, a K
camoMy TrojeHI0. [1o HEKOTOPBIM JaHHBIM, TIOJIEHB
panee cuuTtascs O0roM pbIOHOHM JIOBNIH, TOTIA Kak
Axmu — ero nokposutenem [35, 82]). Bo-Bropsix, B
HEKOTOPBIX pyHax Axmu u300paxaercsi ¢ 60poIoi,
MOXOXKEW Ha TIOJIEHbIO. B-TpeThHX, MPOMBICEI 3TO-
r0 TepcoHaXka ObUT CBS3aH C JOOBIYEH PHIOBI MIIN
TioNeHel. B cpenHue Beka 1epkoBb MPHpPaBHUBAIIA
TIOJIGHEH K PBIOE, OTHOCS MX MSICO TOXKE K TIOCTHOM
nuiie B nepuon nocra [35, 8-9].

Mudonoruueckue mnpeacTaBieHus JT000ro Ha-
poza HaXOAAT OTPaXKEHUE B €T0 KYJBTYpE, a TaKxke
BO3JICHCTBYET M Ha S3bIK. JTHOTpadbl, STHOJIOTH
1 (GONBKIOPUCTHI YIAENSIOT MPUCTAIbHOE BHUMA-
HHUE, MPEeXIe BCEro, MpeACTaBICHUSIM O MHUQOIIO-
TMYECKHUX SIBIICHHUSX U TEPCOHAXKaX, WX (YHKIH-
OHMPOBAHMIO W penpe3eHtauuu [4; 9; 11; 18; 28].
JIMHTBUCTBI K€ HANpaBiIAlOT CBOE BHUMAaHHE Ha
CO3/IaHME JIEKCMYECKUX OOpa3oB M HOMHHAIIMIO.
B HnapomHoii KynbType (PUHHO-yTOpCKHX U cra-
BSHCKUX HAapOIOB BOJHBIE CTUXHH OJIAIETBOPS-

10T ¥ CUUTAIOT UX CPeIoi OOMTAaHUS IJIsi HEYHCTON
CWIBI ¥ Iyl ymepmmx jonei [13, 396; 25, 97]. B
TOBOpaxX KapellbCKOTO sI3bIKa, PAaBHO KaK U B MPO-
YUX TMPHOANTUHCKO-(DUHCKUX SI3bIKAX, BOMY 000-
3HAYAIOT WICHTHUYHOM JIEMMOM Vesi JIMIIb C HE3HA-
YUTENFHBIMA (DOHETHUECKUMU OTTEHKaMHu: vezi /
vezi | vez’i [22, 425; 23, 331; 24, 704; 32, 485].
B satumornormueckoM cioBape (PMHCKOTO sI3bIKA JTaH-
Hasl JekcemMa 0003HaYeHa COOTBETCTBHSMHU BO BCEX
MPUOAITUICKO-(DMHCKUX W (HDUHHO-YTOPCKUX SI3bI-
Kax (cp., Harp., (Bo., 3CT.) vesi, (BEIIC.) vezi, (JIUB.)
vei ’z, (BEHL) viz), KPOME CaaMCKOTO M XaHTBIHCKOTO
SI3bIKA, B KOTOPBIX SKBUBAJICHT Vvesi / vezi He 3a(UK-
cupoBaH. PaccMarprBacMoe IMEHOBAHHE BOCXOIUT
K Iipaypasibckoii popme *wete. Kpome Toro, B pekoH-
CTPYUPOBAaHHBIX OCHOBAX HMHIOCBPOIICHCKHX SI3bI-
KOB TIPOCIICKUBAIOTCS CIIE/IbI JPEBHETO SI3BIKOBOTO
porctsa (cp. *wed-, *wod-, *ud-) [29, 1476-1477;
37,111, 429-430].

OmHuM ©3 cambIX pPaclpOCTPAHEHHBIX WMe-
HOBaHUM, WCIOJb3YEMBIX Ui HOMHHAIIUM BOJS-
HOTO B JIMAJICKTaX KapelbCKOrO sI3bIKa, a TaKkKe B
npuOaNTUIHCKO-PUHCKUX SI3BIKAX SBISIETCS vedehine
(c yu€roMm JOKaJIBbHBIX (DOHETUYECKHX OCOOCH-
HocTel): (CK.) vetehin'i, ved’ehin’i, vedehin’e,
ved ehine, veddhin’e; (TB..) ved ehin’e, ved 'eh’in’e;
(muBB.) vedehin’e, veddhiin’, vedihdine, ved ehiin,
vedehine, vedehidn’e, vedehiene [22, 421, 23, 328—
329; 24, 705]; (iron.) vedehine, vedehin’e, vedehine,
vedehin’e, vedehin’e, vedehine [32, 480]; (¢dbun.)
vetehinen; (Bemnc.) vedehine [37, 111, 430]. Bo Bcex
YIIOMSIHYTBIX $I3bIKaX HAWMEHOBaHHsI 00pa30BaHbI
OT TIPOU3BOJIAIICH OCHOBBI (vede- / vete-) WMeHU
CYILIECTBUTEIILHOTO Vesi / vezi ‘Bojia’ IOCPEICTBOM
MPUCOETUHEHUS CIIOBOOOPA30BaTeIbHOIO (popMaH-
Ta -hine / -hini / -hiin / -hiene / -hinen. C Touku 3pe-
HUSI CEMAHTHKHU JIAHHBIE CY(PUKCHI COMTPOBOXKIAIOT
JIEKCEMY — «Ha3BaHHE MU(OIOTMYECKOTO CYIIIECTBA»
VI Ha3BaHUC «MHU(DHICCKUX M KUBBIX CYIICCTBY.
[To mpowucxoxaeHuto 3T (HOPMAHTHI BO3BOAAT K
UCTOPUYECKUM (pOpMaM BHYTPEHHE-MECTHBIX Tajie-
xel [3, 92; 17, 18—19]. Ectb u apyrue npeamnonoxe-
HUSI O TIPOUCXOKICHUH TaHHOU MU ororembl. OTHO
U3 HUX KacaeTCsl BHEIIHETO BHIAa BOJSHOIO: €ro
mpoo0pa3oM curtaiii pycayky. CortacHO BTOPOMY,
UMEHOBaHUE vetehinen MPOU30ILIO0 OT PYCCKOS3bIY-
HOTO cJI0Ba 8odsiHotll [35, 399].

[To 3HauCHWIO BBINICYKA3aHHBIC KapeIOs3bId-
HbIE IMEHOBAHUS BOJSHOTO SIBIISIFOTCS TTOJTUCEMAaH-
TUIHBIMA: 1) (MUQOTOTUYIECKOE) BOISHOM, XO3SUH
Boibl [31, 571-572]; 2) pycanka [23, 136]; 3) o
60mb11I0H pbIOE (B CpaBHEHHMH C BOISHBIM) (HArp.,
vain ku hauviv vetehisie Saima! ‘Iyk HAJIOBHIIN KaK
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BOISTHBIX (IIPUM. aBTOpa: T. €. OonbImx)’; 4) B Ka-
4ecTBE HErpyOOro pyrareibCTBA WM B MPOKIISATH-
ax (Hamp., o Sie stukoi stakoi, vetehisen toivopoika
‘aX Thl, TAKOW-CAKOM, 4TOO TeOs BOASHOM 3abpan’
(mpuM. aBTOpa: toivopoika ‘pedbEHOK, OOCTIaHHBIN
BOJSIHOMY , T. €. MHOTJAa POOUTENH OOeIand OT-
nath peOEHKa BOISIHOMY B OOMEH Ha OOrarcTBo
[30, 193]); oho ved’ehin’e sie! ‘ax-Tbl, BOASHOI!")
[31, 571-572]; 5) (pyrarensHOe, OpaHHOE) BeabMa
(Hanp., pahalaz’in ved’ehin’e “uéproBa BepMma’ [23,
328-329]; oh, sind kehnon pitkykassu vedehiene!
‘0X, ThI 4€pTOBa JUIMHHOKOCas BempMma!’ [22, 421]).
Mudornorema vedehine / vetehini npencraBieHa B
KapeJosi3bIYHBIX HIMOMAX MCKIFOUYUTEIHLHO C OTPH-
1aTeIbHON KOHHOTANMeEl: kun umpilammin vetehini
‘Oe3MonBHBIN’ (OyKB.: ‘Kak BOJSIHOM HENPOTOYHOMN
naMObl’); ku Ven’an rannan vedehiene ‘pactpé-
na’ (OykB.. ‘KaKk BOJSIHOM poccuiickoro Oepera’);
vetehisen mustasilmd ‘3aBUCTIUBBIA’ (OyKB.: ‘uep-
HOIJIa3Ka BOASHOTO) [26, 237].

He meHee akTuBHBIMU B yIIOTpeOICHUH SIBIISIFOTCS
TMAICKTH3MBI Vienizdndy / vienizdndd / vienizdndd /
vejenisdntd ‘XO351H BOJIbL , Vienemdindy / vienemdndd
/vejenemdintd ‘xo3stiika BofIbl, vienhaltie /vienhaldii/
vienhardii ‘yX BombI’, OBITYIOIIHE BO BCEX HAPEUH-
SIX KapeJbCKOro si3bIka. [1o CTpyKType maHHbBIE JieM-
MBI SIBIISTFOTCSL CJIOKHBIMH CJIOBaMH, TIepBasi 4acTh
KOTOPBIX UACHTUYHA C MTO3UIMHA CEMaHTUKU (veen- /
vien- / vein- / vejen- ‘Bompl’), a Takke MOpPQOIOTH-
YeCKUM INpHU3HaKaM (KOMIO3UT veen- / vien- / vein- /
Vejen- HAXOMUTCSL B TCHUTUBHOM (popMe OT JIeKCEMBbI
vezi ‘Boma’). IHTepec mpecTaBiIsitoT BTOPhIE KOMITO-
HEHThI UMEHOBAHUM — iZdndy / izdndd | izdndd *xo3s-
uH’ u emdndy | emdndd | emdintd ‘xo3siika’ —, yKasbl-
BAIOII[ME HAa HEKYIO0 TaOyHpOBaHHOCTh U TE€HIIEPHOE
OTINYME 3TUX NepcoHaxen. [1o HekoTopeIM cBeEE-
HUSIM, XO35IMH M XO35Ka BOJIBI SIBJISIFOTCS CEMEMHOU
napoii: (uBB.) «On oma akku vedehizelgi. Se on vien
emdndy» ‘EcTb CBOsI 5k€HA U Y BOASHOIO0. DTO X031~
ka Bozp!’ [34, 3] (cp., Hamp., y YAMYPTOB: Y BOISHOTO
BIaTBIKU Byo FOMmo ecTb Oobliiast ceMbs — keHa Byo
Asa, nety v BHyKU [15, 32]; y mapuiiiieB: y BoAsHO-
ro Byo Boowwic ectb noub, BonsiHas nesa [15, 35]).
CTouT OTMETUTD, YTO JUI 0003HAUECHHUS JKEHBI BOJISI-
HOTO WCIIONB30BAIM HaMMEHOBaHUEe akkavedehine
[31, 571-572] (OykB.: akka ‘6aba, sxeHa’ + vedehine
‘BOJISIHOM ), PACIIPOCTPAHEHHOE TOJILKO B CEBEPHBIX
JIMAJIEKTaX KapeITbCKOTO SI3bIKA.

Kapenbl paznuyanu Xo3suHa U XO3SHKY BOJIO-
€MOB TI0 BHEIIHEMY BHJIY, XOTS Y HUX OTMCYAOT-
cs u o0mue 4yepThl Bo BHemHocTU [9, 401-407].
Ha nHanuuue MCKITIOUUTENBHO KEHCKOTO o0pasa B
BOJJHOM TIPOCTPAHCTBE YKAa3bIBAIOT MHU(OIOTEMBI

vejenemdntd ‘pycanka’ [24, 699], vedehine / vetehini
‘pycarnka’ (cp.Takxke (pyrareabHoe, OpaHHOE) BEb-
Ma) [21, 269; 23, 136], toivikko ‘pycanka’ (oT miar.
toivuo ‘TIpeACKa3bIBaTh, BEPUTh, AyMaTh + JeBep-
OanbHblll cypdukc -ikko) [26, 627], rusalka (ot
pyc. pycanxa) [9, 401], vierissdnakka ‘Mudrmaeckas
x03s1iika Boibl (Bo Bpems Kpemenus)’ (Oyka.: ‘Kpe-
nieHckass 6aba’) [26, 708]. CoracHo BEpOBaHUSM
KapenoB, B KpelieHue, korjaa rafaror, TO MPUCITY-
HIMBAIOTCS Y IPOPYOU, HE pa3roBapyBacT JI1 ¢ HUIMU
BOJISTHOM. BOJIsSIHONM pacckas3biBal BCKO JKHU3Hb TOTO
YeJIOBEKa, KOTOpbI ¢ HUM HauumHai croputs [11,
140]. 3a Tpu qus no PoxxnectBa HaunHamch CBATKA
Y 3aKaHYMBAJINCH 3a Tpu AHs 10 Kpemenus. Mmen-
HO B 9T0 BpeMs nosieisiiack Kpemenckas 6a6a. 1o
BHEIIIHEMY BHJly OHAa HarlOMHUHAJIa BOJASHOIO: JIOX-
Marasi, KocMarasi, B pBaHOW OJIE)K/Ie, HEYXOKEHHAsS
[11, 129].

Komnonent haltie / haldii / hardii ‘vmdonoru-
YECKOE CYIIECTBO; AYyX-3allIUTHUK’, KOTOPBIMA SIB-
JsieTcs TpecTaBuTeneM Husied mudonoruu. Ilo
MHEHHIO KapeJioB X03sieBa OBUTM Yy BCEX BHIOB BO-
TOEMOB, UTO BBIPAXKACTCS, HAIIPUMED, B TAKUX HaM-
MEHOBaHMSX KakK (JIUBB.) joven emdndy ‘Xo3siika
peku’ [34, 3], (7uBB., CK.) jovenhaltie / jovenhaldii
‘nyx peku’, (JIUBB.) jdrven neicyt ‘03€pHasi IEBylI-
Ka’, (CK.) jdrven emdntd ‘xo3siika o3zepa’ [9, 400]
(cp. (Bemnc.) jarvenizand ‘xo3stiH 03epa’, ojanizand
‘X03MH pyubsl’, ojanemag ‘Xo3sika pyuss’ [4, 117
], (bun.) joenhaltija [37, 1, 240]). K rpymre 3Bde-
MHU3MOB CJIEAYEeT OTHECTH W JIeMMYy vezikuningas
‘BomsiHOM Koposs® [31, 564], 4ro yka3plBacT Ha
OMACeHHE WM HEeXeJaHue Ha3biBaTh MHDOIIO-
THYCCKUH TIEPCOHAXK €0 «IPSIMBIM» Ha3BaHHEM
(cp. y acronueB — Kana-kynuneac ‘Laps / Koponb
pwI0’ (OykB.: ‘Pri6a-kopomns’) [18, 177].

B coOCTBEHHO KapeslbCKOM HAPEUMH KapeTbCKO-
IO SI3bIKA BBISIBIIEHO HAUMEHOBAHUE ndikki ‘BOISIHOMN /
XO3SIMH BOJIbI’ U €T0 (JOHEeTHUEeCKasi BapHaLust snakki
‘BOMISTHOM / XO3SIMH BOJIBI’, 3aUMCTBOBAHHOE B CEBEP-
HO-Kapembckue auanekTsl (BoknaBonok, Cyiicramo,
WNmnunaxtu, TyHryna) u3 GUHCKOTO sI3bIKa, IE SIB-
JsieTcs mBeACKuM 3aumctBoBanueM [37, 11, 250].

Kapenam Obl1a CBOWCTBEHHO OJIUIIETBOPEHUE MHU-
(honornyeckux rnepcoHaxei, Oone3Hel, NPUPOIHBIX
00BeKTOB 1 p. [ 16]. st 0003HaUSHMS XO35IMHA BOJIBI
/ BOISIHOTO B JIMBBUKOBCKOM HApEUUM KapeiabCKOTO
s3pIKa  3a()MKCHPOBAHO €IMHCTBEHHOE IEPCOHHM(H-
LIMpOBaHHOE HauMmeHoBaHue Jogi-Fed oi ‘Pexa-De-
15’ [34, 3], koTOpoe, BEpOATHO, CBSA3aHO C MPHCBOE-
HHEM JIMYHOTO UMEHH KaK 3HaKa 0COOO0ro TIOYTeHHUS,
yBaKeHMs1, MOKIOHeHHs. K coxanieHuto, HapomHas
STUMOJIOTHS JAHHOTO MMEHOBAHUS 3aTEMHEHA.
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Hexotopble jekcemMbl, HOMUHUPYIOIIHIE BOISHO-
r0 B JUAJIEKTaX KapeJbCKOIrO SI3bIKa, MUCIIOIb3YIOT-
Csl C HETaTUBHOM CEMaHTHUKOW PYyrarelbHOrO WU
OpanHoro ciosa. [lepBast U3 HuX, yKe yoMHUHaIaCh
BbIILIE — Vedehine B 3HaueHUH ‘BeibMa’. Jlpyroe Hau-
MeHOBaHue — rosvetehine / rozvedehin’i / rozvedehine
‘yxkacHblii BomsiHoM [31, 571-572], obpa3oBanHOE
TIOCPEJICTBOM TIPUCOETMHEHHUS K JIeMMe -vetehine /
-vedehin’i MOLIMOHAIILHO-OIICHOYHOW YaCTHIIbI —
ros | -roz, UCTIONb3YEMOM B CEBEPHO-KAPEIIbCKUX JIH-
aJleKTaX COOCTBEHHO KapeibCKOro Hapeuus (Harp.,
kanalja ‘xananws’ — roskanalja ‘yxacHast KaHaIbs ).

WNuTepecHo comocTaBuTh KapeabCKUe HOMHHA-
UM BOJISHOTO C JAHHBIMH DPOJCTBEHHBIX (DUHHO-
YITOPCKUX $I3BIKOB, & TAKKE C JUAIEKTHBIMU (op-
MaMH PYCCKOTO si3bIKa. Hampumep, SCTOHIBI, Kak
Y TIpoure (PMHHO-YTPbI, BEPIIN B PA3ITUUHBIX «Ma-
TEpei» CTUXUI: MaTh BONIbI Bems-Oma, NOABOAHAS
neBa-pycanka Beeueumcu u ap. CyliecTBoBayiv
y HUX U TOBEphbsl O Beexanovsc ‘Xo3siika BOIBI,
Kana-Toum / Kana-Baiim “nyx peiosr’ [18, 177].

B cniucke 6oroB, npeuioxkeHHoM M. Arpukosnoi,
veden emd ‘MaTh BOIbI’ YIIOMUHAETCS KaK 1apUTeIIb-
HUILIA pHIOBI Y KapeJIoB U SKBUBAJIEHT AXTH Y 3araj-
HbIX (puHHOB. IIprMeuarensHO, 4TO 00pa3 mMarepu
BOJIbI — YKEHCKOM XPaHUTEIbHHIIBI BOAHOM CTUXUH —
TIPUHAUTSKAT K apXandeCKUM BO33PEHHSM Pa3HBIX
HapozoB (Cp., HANp., Yy MapUILIEB CUMTAIOT 3EMIIIO,
jec u Bomy *kuBbIMHU) [35, 394]. B HEKOTOpBIX M0-
ceneHusix OJOHENKOro paiiloHa TEPMUHOM ‘XO3SIMH’
0003HaYaIM TaKKe MeABeas U JoMoBoro [12, 129].
B nmanektax pycckoro si3blka Tarkke OBITYIOT Hau-
MEHOBaHHMSI, HA3bIBAIONINE MHU(UUECKHUX CYIIECTB,
00pa3oBaHHbIE C MOMOILBIO crocoba MopgoIory-
4yeckoil jaepuBaiui (cyhduUKcanbHOTO): 800eHHUK,
BOObLILHUK, B00SHUK, 600CHHOU ‘BOIITHOM; MU(IIe-
CKO€ CYIIIECTBO, )KUBYIIIee B Bozie’ [6, 61; 12, 11]) ot
HMMEHH MPUJIAraTeIbHOr0 C KOPHEM -600-; B00EHHIU-
ya, 800AHUYA, 600eHUYa ‘KeHa BOIsIHOTO  (00pa3o-
BaHO OT JIEKCEMBbI BOJISIHUK) [5, 36].

VYV ceBepHOHM TpyIIbl MAHCH BBISBICHBI TyXH-
X03s51€Ba BOZbI B JKEHCKOM 00pa3e, OOMTarouMX B
pa3MUUHBIX BOJOEMAX: PeKH, 03Epa, OMYThI, py4YbU
(cM., HAMp., 5 Hxk6a ‘peKH KEHIWHA , myp 5K6a ‘03e-
pa KeHIIMHA, cotoM KD 9K8a ‘B Pydbe OOUTAIOIIAs
xeHmuHa’. Kpome Toro, y Mancu 3aUKCHpPOBaHbI
HAWMEHOBAHWS, TTOATBEPIKAAIONINE TCHACPHBIE OT-
JIMYYS ¥ POJICTBEHHBIC OTHOIIICHHUS y paccMaTprBa-
€MOro nepcoHaka (Hanp., Bum Xown ‘BomHblii aps’
u Bum Xon Azu ‘Bognoro naps no4s’) [20, 160].

B s3bIke KOMU-TIEpPMSIKOB TpEJCTaBIEHO Ooree
20 neMM, HOMHHHUPYIOIIUX BOASHOTO B JHAJIEKTax
KOMHU-3BIPSTHCKOTO  5I3bIKA, CTPYKTYPHO TIpEICTaB-

JISFONIAX COOOW OIHOKOMITOHEHTHBIE M JIBYXKOM-
TIOHCHTHBIE JIEKCEMBbI. Borbllias 4acTh SBISIOTCS
COCTAaBHBIMU JIEKCUYECKHMH €MHHULIAMH, COAEp-
KAIlUMH B Ka4eCTBE OCHOBHOTO KOMIIO3MTa MME-
HOBaHUSI IEMOHOB, Cpely OOHMTaHHs, 0COOCHHOCTH
BHEIIHETO BUja (Harip., Kysviopcua (OyKB.: ‘UTUH-
HOBOJIOCBIN ), 26Ha-mopm (OyKB.. ‘MOXHATbIA dYe-
JOBEK’), 6aodb 8ydicvs (OyKB.: ‘WBOBas Kopsra’)
[1,307-313].

OO0cy:kneHne U 3aKJII049eHHe

Takum 00pa3om, B AUANIEKTaX KapeIbCKOTO s3bl-
Ka HaCUMTHIBAETCS OKOJI0 50 MHaneKTHBIX (hopM, HC-
TIOJTE3YEMBIX JJIs1 0003HAUCHUST “BOSIHOTO’ / “XO35IH-
Ha BOIbI’ / “X0351iiKM BozIbI . 3apuKCHpPOBaHHBIE JIEM-
MBI UMEIOT PA3JIMYHOE MPOUCXOXKICHHE: MOP(OIIO-
rUYecKas AepUBALH, 3aUMCTBOBAHUS, SBPEMHU3MBL.
Haunbonee apxandHoii siBisieTcs: AXTH, MPOHCXOXK-
JIeHNE KOTOPOH TPaKTyeTCsl AITUMOJIOTaMH HEOHO-
3Ha4HO. MuU(OIOrHYecKue MPeICTaBICHNUS JII000T0
Hapo/ia HAXOJIST OTPAYKEHHUE B €T0 KYJIBTYPE, a TAKKE
BO3/ICMCTBYET U Ha sI3bIK. B roBopax kapeibCckoro
SI3bIKa, PABHO KaK U B IPOYMX MPUOATTUHCKO-(DUH-
CKUX s3bIKaX, BOAY OO0O3HAUaIOT WICHTUYHON
JIEMMOH vesi NI ¢ HE3HAYUTEIbHBIMU (POHETH-
YeCKUMH OTTEHKaMHU: vezi / veZi / vez'i, OT KOTO-
poii TOCPENCTBOM CMOCO00B MOp(doIornuecKkon
JIepUBaIlii  00pa3yrOTCsT WMEHOBAHUS BOISHOTO:
NyTEéM MPUCOEIMHEHUS CIOBOOOPA30BATEIBHOIO
dhopmanTa -hine/ -hini/ -hiin / -hiene / -hinen (narmp.,
vetehin’i, ved’ehin’i, vedehin’e) nnu cioBocioxe-
HUA (Harp., vienizdndy ‘X035MH BOIIbI, vienemdndy
‘X03s1iika BOIbI’, Vienhaltie ‘nyx Boabl’). DJIeMeH-
TBI IMEHOBAHWUMY iZdndy / izdndd / izdndd ‘xo3smn’
u emdndy | emdndd | emdntd ‘Xo3siika’ yKa3bIBalOT
Ha HEKYy0 TabyHMpOBaHHOCTh U T€HAEPHOE OTINUNE
TUX InepcoHaxeu. [Io MHeHUIO Kapenos, xo3se-
Ba OBUTH y BCEX BHUIOB BOAOEMOB, YTO OTPAKEHO
B HAUMEHOBaHUSX: joven emdndy ‘Xo3siiika peku’,
Jjdrven neicyt ‘03EpHasi IeBYIIKa®, jdrven emdntd
‘xo3stiika o3epa’ u np. K rpymme sBdpemMuzmMoB oT-
HOCUTCSl JleMMa vezikuningas ‘BOJSHOW KOpOJb,
YTO YKa3blBAaeT HA ONACEHHE WM HEXeJaHue Ha-
3bIBaTh MU(OJOTMYECKUI TEPCOHAXK €ro «mps-
MbIM» Ha3zBaHHEM. JlekceMbl vedehine B 3HaYUEHUU
‘BOISIHOM, BeabMa’ U rosvetehine | rozvedehin’i /
rozvedehine ‘y>XacHbII BOISIHON HCIIOJIB3YIOTCS C
HEraTHUBHOM CEMaHTHKOM pyrareibHOro Wi OpaH-
HOro ciioBa. /{7151 0003HaueHU s X035IMHA BOJIbI / BOZIS-
HOTO B JINBBUKOBCKOM HapeYHU KapeJIbCKOTO S3bIKa
3a(h)MKCUPOBAaHO E€IWHCTBEHHOE MEPCOHU(UIIPO-
BaHHOe HauMeHoBaHue Jogi-Fed oi ‘Pexa-Dens’,
KOTOpPOE€, BEPOSITHO, CBSI3aHO C IPUCBOCHHUEM

691



Becmnuk yepoeeoenusn. T. 14. Ne 4 (59). 2024.

JIUYHOTO UMEHU KaK 3HaKa 0COOOTO IMOYTEHUsI, yBa-
KEHUS, TIOKJIOHEHUs. B COOCTBEHHO KapelbCKOM
HapeYMu KapenbCKOTO SI3bIKa BBISIBICHO HAMMEHO-
BaHUWe ndkki ‘BOISHON / X035WH BOIBI’ U €r0 (o-
HETHYECKas Bapuanus sn akki ‘BOISHON / XO3UH
BOIBI’, 3aMMCTBOBAHHOE B CEBEPHO-KAPEIbCKUE
JTAJICKTHI U3 (PMHCKOTO SI3BIKA, TJIC SIBIISICTCS IIBE/I-
CKHMM 3aMCTBOBAaHHEM.

CeMaHTHKO-THITOJIOTUICCKHI aHAJIN3 TTOKa3al
CEeMaHTUYECKOEe, STUMOJIOTHYECKOE U CIOBOOOpa-
30BaTEIIbHOEC CXOJICTBO MMEHOBAHUH, HOMHHHUDY-
FOIIUX BOJSTHOTO B KapeIbCKOM, BETICCKOM U (DHH-
CKOM $I3bIKaX, YTO BO3MOXKHO OOBSCHUTH TECHBIM
KOHTaKTUPOBAaHUEM  OJIM3KOPOACTBEHHBIX  IIPH-
Oantuiicko-GUHCKUX HApoAoB (Harp., vetehinen /
vedehine, vienizindy | vedenemdnta).

Cnucok cokpameHnmii

BEHT. — BEHIePCKUH SI3BIK, BEIIC. — BETICCKUH SI3BIK, BOJ. — BOJACKHUII S3BIK, JIUB. — JJUBCKUH SA3BIK, JIUBB. — JINBBUKOBCKOE
Hapeure KapenbCKOTO SI3bIKA, JIFOJI. — JIFOMKOBCKOE Hapeure KapelnbCKOTo sI3bIKa, PyC. — PYCCKHUIT SI3BIK, CK. — COOCTBEHHO Ka-
PEITbCKOE Hapeune KapesIbCKOTO sI3bIKa, TB.I. — TBEPCKOM TOBOP COOCTBEHHO KapesIbCKOTO HAPCUMsl KapelbCKOTO s3bIKa, (DUH.
— (PMHCKHI S3BIK, ICT. — 3CTOHCKUHN S3BIK.
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